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    Introducció




    1. L’autor i el seu context




    Joanot Martorell va néixer probablement a València entre el 1405 i el 1410, en el si d’una família de la mitjana noblesa que havia tingut molt de prestigi. Era un cavaller en el sentit més ampli de la paraula: molt bel·licós, destre en l’exercici de les armes i amb la desimboltura necessària per moure’s en els ambients cortesans, característiques que van marcar tant la seva vida com la seva obra.




    La família Martorell és paradigmàtica d’allò que esdevé a molts nobles del segle xv: l’edat mitjana declina i apareix una nova classe social, la burgesia, amb uns ideals i una manera de veure el món ben diferents i, en certa manera, aquests nobles senten que el seu món agonitza i s’hi resisteixen. Els Martorell, doncs, van anar perdent progressivament el seu prestigi sobretot a partir de la mort del pare, Francesc Martorell, el 1435, que va deixar els seus vuit fills en una situació econòmica prou delicada. Joanot, tot i ser el segon fill, va esdevenir el cap de família i, decidit a posar remei a la seva angoixosa situació econòmica, va emprendre tot un seguit d’accions. Però ni els viatges a Anglaterra (1438-1439), Nàpols (mitjançant el qual intentava recuperar el favor d’Alfons el Magnànim) i Portugal (1444) ni els diversos fets d’armes en què va prendre part van aconseguir redreçar les finances familiars. Joanot Martorell –i en aquest aspecte també és ben bé un cavaller del seu temps– es va resistir a admetre aquest declivi de l’única manera que ho sabia fer: amb els duels d’honor. Segons Jean Flori, els duels d’honor es van generalitzar cap al final de l’edat mitjana i es van convertir en el procediment més natural per tal de solucionar querelles privades: l’enfrontament armat.




    Així doncs, l’any 1437 Martorell va encetar dos conflictes: un amb el poeta Ausiàs March i l’altre amb el seu cosí Joan de Montpalau. Els motius del conflicte amb Ausiàs March són senzills: aquest s’havia de casar amb Isabel Martorell i temia que la família Martorell no li pagués el dot. De fet, el casament es va endarrerir dos anys per aquest motiu.




    L’afer amb Joan de Montpalau tenia a veure amb l’altra germana de l’escriptor, Damiata: Joan de Montpalau havia celebrat matrimoni secret amb Damiata, és a dir, que havien mantingut relacions carnals abans de casar-se. Però aquestes bodes sordes, que també es denominaven així, no van tenir el mateix final feliç que les que se celebren a la novel·la, ja que Montpalau va incomplir la seva promesa de matrimoni. Joanot Martorell va intentar defensar Damiata. Tanmateix, l’honor de la donzella en va resultar greument perjudicat, ja que l’afer va generar moltes lletres de batalla (cartes en què es reptava algú a combatre) que sovint es van fixar en llocs públics i que contenien detalls molt íntims de la relació que havien mantingut: Montpalau, de fet, només va desmentir que li hagués promès matrimoni. A causa d’aquest conflicte, Martorell va viatjar fins a Londres, a la cort d’Enric VI de Lancaster, amb la finalitat de trobar un jutge per al combat que havia de decidir sobre l’honor de Damiata. El mateix Enric VI va acceptar de fer de jutge, però Joan de Montpalau no s’hi va presentar i va ser condemnat a indemnitzar econòmicament la noia.




    Tot i que la resolució de l’afer no va ser gens satisfactòria per a la pobra Damiata, la visita de Joanot Martorell a la cort anglesa va influir, i molt, en la seva novel·la. Durant la seva estada, que es va allargar almenys un any, va visitar la biblioteca del monarca anglès i se suposa que devia tenir accés a una versió prosificada d’un poema anglonormand del segle XIII, el Guy de Warwick. Aquest poema juntament amb el Llibre de l’orde de cavalleria de Ramon Llull constitueixen la base dels primers trenta-nou capítols del Tirant lo Blanc. També devia conèixer l’existència de l’orde de Garter o de la Jarretière, l’orde de cavalleria vigent més antic del món, i va decidir fer una recreació literària de la seva fundació en el capítol LXXXV de la novel·la, que tanca les aventures de l’heroi a Anglaterra.




    Un altre conflicte que també va deixar rastre en la novel·la és el que va mantenir amb Gonçalbo d’Híjar, comanador de Muntalbà, per la possessió d’unes terres que els Martorell li havien venut i que, segons l’escriptor, el comanador no havia acabat de pagar. Aquest conflicte va generar deseiximents (cartells que anunciaven el trencament de la pau i l’inici d’hostilitats entre dues famílies) i lletres de batalla, però no va acabar en cap duel d’honor perquè Gonçalbo d’Híjar va preferir solucionar-lo d’una manera més moderna: als tribunals. Martorell se’n va venjar fent que dos personatges de la seva novel·la duguessin el seu nom: el primer és Kirieleison de Muntalbà, un gegant ridícul que diu molt i fa molt poc, i el segon és Tomàs de Muntalbà, un cavaller que prefereix la deshonra de la rendició abans que la mort.




    Finalment, cap al 1449, un Martorell ja completament arruïnat es va veure embolicat en un episodi de pillatge a Xiva, a causa del qual fou empresonat.




    L’any 1464, Martorell va vendre per 150 sous el manuscrit de la novel·la Tirant lo Blanc al seu veí Martí Joan de Galba, que ja li havia prestat diners altres vegades.




    El 1465, Joanot Martorell va morir solter i sense descendència, probablement a València. La seva novel·la no es va publicar fins el 1490.




    El nostre autor va viure durant els regnats de tres reis: els darrers anys de Martí I l’Humà, Ferran d’Antequera i, sobretot, Alfons el Magnànim, al llarg del regnat del qual es va impulsar l’expansió per la Mediterrània. Són uns anys en què se succeeixen epidèmies de la temuda pesta negra, combinades amb guerres i conflictes, com per exemple el dels remences, cosa que sumeix el regne en una crisi econòmica i demogràfica profundes. A més, Alfons el Magnànim, que és un rei amant de la literatura i un bon mecenes, decideix establir la seva cort a Nàpols. Amb tot, aquesta crisi sembla que no afecta tant València, una ciutat rica i pròspera que esdevindrà el centre de la literatura catalana al llarg del segle xv. Només cal repassar el panorama literari d’aquest segle per adonar-se que són valencians Jordi de Sant Jordi, Ausiàs March, Jaume Roig, Joan Roís de Corella i, evidentment, Joanot Martorell.




    2. La novel·la cavalleresca




    2.1. Els orígens




    Els orígens de la literatura de temàtica cavalleresca els hem de buscar en els poemes èpics que narraven les gestes dels grans herois medievals, llegendaris o no. En un principi es transmetien oralment, però a partir del segle XI comencen a aparèixer tot un seguit d’escriptors, la majoria anònims, que escriuen totes aquestes històries. Escriuen en francès, en occità, en castellà o en italià (sembla que també en català, però només ens n’han arribat testimonis indirectes a través de les Cròniques).




    Les heroïcitats d’aquests cavallers es conserven en les cançons de gesta, les grans epopeies medievals del segle XI, escrites en vers i amb acompanyament musical. Narren fets llegendaris, que sovint tenen una base real, sobre les batalles que Carlemany i els seus successors van lliurar contra els sarraïns. Algunes de les cançons de gesta més famoses són la Chanson de Roldan o el Cantar de Mio Cid.




    Les narracions de Chrétien de Troyes, poeta francès del segle XII, prenen com a base els manuscrits de les cançons de gesta. Ens parlen de les gestes llegendàries del rei Artús, Lancelot, Perceval, Ivain, de la recerca del Sant Graal, de la Taula Rodona…, allò que es coneix com la matèria de Bretanya. Les seves obres tenen unes trames riques, són plenes d’elements fantàstics i meravellosos i els seus personatges revelen una psicologia complexa. És per això que se’l considera un dels creadors de la novel·la medieval.




    Finalment, trobem els Lais de Maria de França, poetessa d’origen francès que va viure a Anglaterra al final del segle XII. Són dotze poemes narratius relativament breus que reelaboren literàriament tot un seguit de relats populars que l’autora havia sentit, amb l’objectiu d’evitar que s’oblidin i es perdin. Ens explica sobretot històries d’amor cortesà, però alguns lais també parlen d’homes llop o de temes que s’inscriuen en la tradició artúrica.




    Tots aquests autors tenen una gran influència i molta difusió: són escoltats, llegits, copiats, traduïts i imitats. I tots comparteixen aquest univers mental i cultural de la ideologia cavalleresca: els seus herois són cavallers que lluiten en batalles i tornejos, viuen en castells, fan festes fastuoses i defensen l’ideal cavalleresc. El públic els adora.




    Atès que la majoria de cronistes medievals provenien de famílies cavalleresques, és natural pensar que van engrandir les actuacions dels cavallers a l’hora de narrar-les. I, de fet, alguns estudiosos, com Flori, pensen que sovint es va sobrevalorar la preponderància de la cavalleria en les batalles. Ara bé, el mateix autor remarca que no hi ha cap gran batalla que no es guanyi sense la intervenció de la cavalleria: la cavalleria impressiona, transmet confiança, desorganitza l’enemic i, sobretot, gaudeix d’un gran prestigi.




    Una bona part d’aquest prestigi prové dels sacrificis que suposava la vida cavalleresca. La cavalleria era, en el fons, una professió d’elit que requeria una molt bona condició física i un entrenament regular, ja que un arnès de cavaller pesava de 25 a 30 quilos, als quals calia afegir el pes de les armes: llança (18 kg), espasa (1/2 kg), etc. I no oblidem que havien de lluitar cavalcant!




    Els cavallers s’entrenaven individualment anant de cacera o practicant el maneig de la llança amb l’exercici de l’estaferm, un ninot de fusta amb escut i un fuet que havien de colpejar procurant esquivar el fuet. Però no cal dir que preferien participar en justes, tornejos, passos d’armes o taules rodones.




    La justa era un combat individual entre dos cavallers en el qual s’usava principalment la llança. Sovint se celebraven en ple centre de la ciutat, en llices o camps closos. Moltes ciutats amb passat medieval conserven places amb aquesta forma allargada, com per exemple la plaça del Born de Barcelona.




    La taula rodona era una variant de la justa. Es diferenciaven per la intervenció femenina, ja que les dones atorgaven el premi als vencedors, i per la forta influència de la literatura de temàtica artúrica en la seva posada en escena. Anaven acompanyades de grans festes, banquets i danses.




    En el torneig, els cavallers lluitaven per equips i sembla que el terreny on es combatia era més extens: podia abastar tota la ciutat i, lògicament, al públic li costava més de seguir-ne el desenvolupament.




    Els passos d’armes van proliferar al llarg del segle xv. Estaven inspirats en les novel·les artúriques, a imitació d’herois com Ivain i la resta de cavallers de la Taula Rodona. Segons Martí de Riquer, es tractava d’un espectacle deportivomilitar pel qual un cavaller, denominat mantenidor, se situava en un lloc i desafiava altres cavallers, els cavallers aventurers o de ventura, prohibint-los el pas. Els llocs que es defensaven eren passos estratègics com camins o ponts, però també podien ser castells de fusta amb lleons, tigres, unicorns o figures simbòliques. Els noms d’aquests passos sovint tenien connotacions literàries: Passo Honroso (1434), Pas de la Joyeuse Garde (1452), Pas du Pin aux Pommes d’Or (1455), Pas de la Dame Inconnue (1463) o Pas de la Dame Sauvage (1470). Tots tenien una durada prefixada, que podia estar determinada pel nombre de llances que s’havien de trencar durant els combats.




    Justes, taules rodones, tornejos i passos d’armes servien d’entrenament, però també constituïen un espectacle festiu que congregava molt de públic; un mitjà per augmentar la glòria dels vencedors i aconseguir, així, l’amor d’una dama distingida; i també una manera de guanyar-se la vida en temps de pau, ja que el cavaller vencedor es quedava amb les armes, l’arnès i el cavall del cavaller vençut. I és que els cavallers formaven un cos heterogeni en el qual hi havia des de posseïdors de grans fortunes, fins a cavallers no instal·lats o sense fortuna que es llançaven als tornejos a la recerca de la glòria, la recompensa econòmica i la possibilitat d’ascendir en l’escala social mitjançant un matrimoni avantatjós. És el cas de Guillem el Mariscal, que va començar la seva carrera amb pocs béns i un arnès pobre i es va acabar casant, quan tenia cinquanta anys, amb una noia de disset anys que era una de les hereves més riques del regne. En el seu llit de mort, recordava que havia vençut més de cinc-cents cavallers, als quals havia pres armes i cavalls.




    Ser cavaller, no ho oblidem, també comportava córrer grans perills: caure presoner i ser sotmès a tortures per tal que els parents paguessin un rescat; patir ferides greus i doloroses, fins i tot si es participava en un torneig; i, és clar, la mort. Però molts cavallers consideraven que la recompensa s’ho valia.




    Al llarg dels segles XIV i xv, el panorama canvia radicalment. La participació en els tornejos requereix una posició social elevada per diverses raons: els arnesos cada vegada són més costosos i el cerimonial que els acompanya també. En canvi, els premis adquireixen un caire més honorífic i, en conseqüència, el botí que se n’obté disminueix. Un cas com el de Guillem el Mariscal esdevé impossible.




    Canvia la societat i també canvien les armes: la cavalleria perd progressivament la seva funcionalitat. Paradoxalment, o potser per aquesta raó, augmenta la fastuositat que despleguen els cavallers. Riquer afirma que «[…] el segle xv és ple de cavallers de debò, que van pel món en cerca d’aventures i lluitant en les més pintoresques empreses, fent vots sorprenents i participant en justes, torneigs i passos d’armes […], personatges de carn i ossos que a nosaltres ens semblen creacions de novel·listes». La influència entre literatura i vida cavalleresca és mútua.




    2.2. Tirant lo Blanc, una novel·la cavalleresca




    En l’apartat en què es parla dels orígens de la novel·la, s’han comentat breument tot un seguit d’obres que narraven fets heroics protagonitzats per cavallers. Totes tenen com a denominador comú la presència d’elements fantàstics i meravellosos i, sovint, la recreació d’un món inexistent com Camelot, la llegendària fortalesa d’Artús, o Avalon, l’illa misteriosa on Morgana va dipositar les despulles del mític rei.




    Hi ha tot un corrent literari protagonitzat per cavallers que està influït per la tradició artúrica: Chrétien de Troyes n’és un exponent important, però les novel·les de cavalleries espanyoles no es queden pas enrere: Amadís de Gaula o el cicle dels Palmerins en són un bon exemple. Totes es caracteritzen per la seva inversemblança: presència d’elements meravellosos (dracs, beuratges màgics…), cavallers amb una força sobrehumana, bruixes i mags, regnes llunyans i temps remots. Són les denominades novel·les de cavalleries.




    Però, paral·lelament, apareixen un seguit de novel·les que tenen un afany realista: sense elements fantàstics; amb herois singulars, però no pas amb una força desmesurada; situades en unes terres conegudes, i que s’esdevenen en un temps pròxim al lector. En aquesta línia es poden inscriure dues novel·les catalanes: Curial e Güelfa i, evidentment, Tirant lo Blanc. Per diferenciar-les de l’altre grup de novel·les, Martí de Riquer les va denominar novel·les cavalleresques.




    3. Els components de Tirant lo Blanc




    L’escriptor Mario Vargas Llosa no es va estar de manifestar la seva profunda admiració per Tirant lo Blanc i pel món multiforme que Joanot Martorell (re)crea en les seves pàgines. Afirma que la novel·la és difícil de definir i de classificar: cavalleresca, històrica, eròtica, militar, social, psicològica i, sobretot, molt divertida.




    3.1. Novel·la cavalleresca




    És cert que el punt de partida de la novel·la és el tema cavalleresc. A partir de la figura del seu protagonista, el narrador reflexiona sobre diversos temes que el fascinen i, segurament, també el preocupen: la funció de la cavalleria en una societat que està canviant profundament o la reivindicació de l’ètica cavalleresca davant dels nous valors morals. Com molts altres cavallers de la seva època, Martorell idealitza els cavallers dels primers temps, dels temps heroics. I ho fa a través de la figura de Tirant. El lector camina al seu costat des de la seva etapa de formació com a cavaller, quan Guillem de Varoic li ensenya justament tota aquesta base ètica que ha de posseir un bon cavaller. A través del seu comportament en diverses situacions, veurem en què consisteix l’ètica cavalleresca: el coratge del cavaller en les justes i en les batalles, el perdó de la vida, un sentit exacerbat de l’honor, el temor a la covardia, el respecte a la paraula donada, la solidaritat entre cavallers, el tracte que s’ha de donar als presoners, el saqueig del camp dels vençuts, el repartiment del botí i la generositat com a via d’adquisició de prestigi.




    A part de l’ètica, però, Martorell té un gran interès a explicar-nos detalladament les manifestacions més externes de la cavalleria. Les justes i el terrible combat a ultrança que celebra durant la seva estada a Anglaterra ens presenten la cara amarga de la cavalleria. En canvi, les grans festes que organitza l’emperador després de la victòria contra les tropes sarraïnes i el luxe, l’ostentació i la fastuositat que despleguen els cavallers denoten el gust de l’autor per aquest tipus de manifestacions.




    Ara bé, tant si ens parla dels ideals cavallerescos, com si ens relata els aspectes més mundans, la seva reivindicació no és gens nostàlgica, perquè l’autor està convençut de la vigència de la cavalleria i pensa que ha de seguir sent una peça clau de la societat.




    3.2. Novel·la militar i històrica




    Que és una novel·la militar, ens ho demostra la relació detallada de tot un seguit de tècniques i tàctiques bèl·liques. Guillem de Varoic ens parla de com usar el foc grec per tal de sembrar el caos i la confusió en el camp enemic. Amb Tirant aprenem a trencar setges, a organitzar els cavallers de manera que puguin carregar contra l’enemic i fer-lo batre en retirada o a triar els homes més preparats per a la batalla. El mariner Galançó ensenya tàctiques de guerra psicològica a Tirant per tal de guanyar una batalla naval. Tirant adquireix tots aquests coneixements bèl·lics a mesura que la seva carrera militar va progressant: cavaller, capità d’exèrcits i Cèsar de l’Imperi.




    A més, Tirant té una altra característica que el fa singular i excepcional: sap escoltar i aprofitar els coneixements dels seus homes.




    Pel que fa a la història, Martorell critica sovint la passivitat dels diversos monarques davant de fets greus que estaven succeint, com el setge de Rodes (1444) o la caiguda de Constantinoble (1453) en mans dels turcs. En aquest aspecte, Tirant encarna el somni de tota la cristiandat: alliberar Constantinoble de mans dels turcs. L’heroi, en la ficció literària, ho aconsegueix.




    També hi podem entreveure la política d’aliances dels monarques de la corona catalanoaragonesa, que es reflecteix en la crítica i en la caracterització despietada que fa dels genovesos.




    3.3. Novel·la de costums




    La vida a la cort està descrita minuciosament. Els personatges cortesans es presenten en societat amb uns vestits rics, plens de brodadures, pells i ornaments ostentosos. Les festes sovintegen. Sembla que qualsevol moment i qualsevol lloc són bons per dansar o organitzar un bon àpat. Els comensals, això sí, estan situats jeràrquicament. Aparentment, l’emperador i l’emperadriu reparteixen el dia entre les visites que es fan entre si, la missa diària, les oracions i les festes. De les nits… ja en parlarem.




    La posada en escena encara és més pomposa quan els cavallers assisteixen a un torneig, de manera que no és pas estrany que es converteixi en un espectacle festiu i que congregui tant de públic que s’hagin d’habilitar miradors. Les festes que s’organitzen amb motiu d’un torneig són sumptuoses i les riqueses es mostren sense pudor. Martorell no es cansa mai de descriure aquesta ostentació de magnificència.




    Les dames juguen, es disfressen, es banyen i es perfumen… i fan uns ressopons que Déu n’hi do! La vida és comunitària, fins i tot la més íntima.




    Però també ens presenta l’altra cara de la vida a la cort, la de la falsa moral, les baixes passions, la gelosia o la traïció.




    Hi podem entreveure, a més, la duresa de la vida dels esclaus, dels criats o dels soldats.




    3.4. Novel·la amorosa i eròtica




    El component amorós i eròtic és essencial en la novel·la i un dels elements que la fan original. Amor i cavalleria van units íntimament, de manera que l’amor esdevé el motor de la cavalleria: no hi ha cap fet d’armes que no es faci en honor a una dama.




    Al llarg de la novel·la es dóna notícia de diverses pràctiques amoroses: lesbianisme, adulteri, incest, fetitxisme, voyeurisme, jocs sensuals i erògens… El tractament, però, mai no és cru ni vulgar, perquè l’autor se serveix de l’eufemisme, el joc de paraules i l’humor irònic per descriure’ns aquestes escenes.




    Tot i que la novel·la desprèn molt de vitalisme i una gran despreocupació moral de l’autor, que mai no jutja els seus personatges, la descripció de les escenes íntimes pot sorprendre el lector actual. En les relacions sexuals entre els personatges, el cavaller sempre exerceix la força, mentre que la donzella es defensa de l’atac. El símil del llit com a camp de batalla no és gratuït: tots els eufemismes que utilitza l’autor per referir-se a la unió carnal dels amants provenen del lèxic militar. Lola Badia remarca que aquesta «agressivitat implícita de la relació home-dona es manifesta clarament en un lloc comú narratiu força corrent a la baixa edat mitjana […], segons el qual el desenllaç natural, i per tant feliç, d’una història d’amor és descrit com el desflorament d’una verge, ja que en la majoria de casos les protagonistes femenines són noies en edat de merèixer».




    Martorell s’interessa profundament per la passió amorosa i reflexiona sobre els mecanismes amorosos que mouen el món presentant-nos diferents maneres d’estimar. Evidentment, la relació més important és la que s’estableix entre Tirant i Carmesina. L’enamorament és sobtat, intens i dolorós, com ho són totes les primeres experiències amoroses. Aquest enamorament constitueix un punt d’inflexió en la novel·la perquè provoca un canvi radical en el seu protagonista: quan s’enamora, Tirant aconsegueix una dimensió humana i veiem que és capaç d’equivocar-se, de plorar per amor o de caure del cavall. Ens adonem, en definitiva, que els herois no són immunes a l’amor i als seus efectes devastadors.




    Però Tirant no és l’únic que experimenta els efectes de «la passió que a molts enganya», sinó que joves i vells van caient en el que l’escriptor qualifica de «parany de l’amor». Naturalment, no tots els personatges viuen l’amor de la mateixa manera. Plaerdemavida, per exemple, no és corresposta per Hipòlit i s’ha d’acontentar fent d’alcavota i participant, directament o com a espectadora, en els jocs eròtics dels altres. Diafebus i Estefania no són gens respectuosos amb les normes socials i mantenen relacions carnals abans de casar-se. L’emperadriu, que té una predilecció evident pels cavallers joves, no es pot estar de cometre adulteri amb Hipòlit i d’aprofitar-se’n tant com pot. L’amor per interès tampoc no és absent de la novel·la, tant en versió masculina com femenina: Hipòlit treu un profit evident dels seus amors amb l’emperadriu i la dama de l’illa de Rodes (que apareix en uns capítols que no formen part d’aquesta antologia) s’ofereix a canvi de diners. Finalment, aquesta passió amorosa, si no se sap controlar, de vegades pot ser destructiva, com la que sent la Viuda Reposada per Tirant.




    Potser és aquest retaule humà allò que fa més singular la novel·la: ja no som davant d’herois inabastables, sinó que ens trobem amb persones que, tot i la distància temporal, pateixen i ploren i somien com nosaltres; canvien les formes externes, però seguim estimant de la mateixa manera que s’ha estimat sempre.




    3.5. Novel·la psicològica




    Ja s’ha apuntat en l’apartat anterior: la presentació que se’ns fa dels personatges no és arquetípica, ja que la majoria van evolucionant a mesura que es desenvolupa la novel·la. En aquest sentit, potser el personatge que evoluciona menys és Carmesina, una noia de catorze anys que sembla que només es preocupa per preservar la seva virginitat.




    A l’altre extrem, trobem Tirant. Tirant és un bon cortesà: sempre sap què ha de fer, com s’ha de comportar i què ha de dir. A més, és un cavaller exemplar, valent, coratjós i que té un coneixement profund de l’ètica cavalleresca. Abans d’arribar a Constantinoble, és un personatge una mica misogin, que es burla dels que s’enamoren. Però quan Tirant s’enfronta a la batalla amorosa es converteix en tota una altra persona: «en beneit», diu Plaerdemavida. En la intimitat, Tirant és un noi tímid i vacil·lant, que dubta constantment i que se sotmet tant a Carmesina que fins i tot provoca l’exasperació de Plaerdemavida.




    L’amor també fa canviar l’estricta Viuda Reposada. La dida de moral inflexible, que renya Carmesina perquè s’ha il·lusionat amb la declaració de Tirant, acaba sent víctima d’una passió tan intensa que, fins i tot, fa que traeixi la princesa, a la qual ha criat des que va néixer. La Viuda Reposada es converteix en un personatge irreflexiu, incapaç de controlar una passió que la devora, i els seus actes tenen conseqüències terribles per als dos enamorats, per al negre Lauseta i per a si mateixa.




    En altres casos, l’autor ens deixa veure la doble moral que regeix la vida d’alguns personatges. L’emperadriu se’ns presenta en públic com una dona devota i religiosa que sempre va amb el llibre d’oracions a la mà. En la intimitat, en canvi, la devoció es transforma en el cinisme més descarnat. És un personatge libidinós que té una predilecció tan gran pels cavallers joves que fins i tot intenta aconseguir Tirant. Carmesina ho té ben clar: «el foc d’amor» crema «aquella vella de ma mare» i explica a Tirant que l’emperadriu creu que, si l’hagués conegut de jove, «ella hauria estat digna d’aconseguir el vostre amor» (capítol CLXVII). En definitiva, una representant prototípica de l’amor viciós que ens descriurà Estefania en el capítol CXXVII.




    Hipòlit, per altra banda, també és un personatge ambivalent. Tan aviat el trobem protagonitzant actes d’un heroisme i una generositat excepcionals (com descavalcar i cedir el seu cavall a Tirant enmig de la batalla del riu Transimeno), com amagant-se sota els llençols i somicant quan creu que l’emperador l’ha enxampat al llit de la seva esposa o acceptant que l’emperadriu li doni joies i diners. En el terreny amorós, potser qui el descriu més encertadament és Plaerdemavida quan afirma que «ell és un bon tirador, que no apunta a les cames, sinó al cap» (capítol CCXIV).




    No podem acabar la revisió dels personatges de la novel·la sense fer esment d’un dels personatges més complexos i originals de l’obra: Plaerdemavida. La donzella, que s’introdueix en la història per una casualitat, acaba convertida en una alcavota atípica, ja que és una noia molt jove. El seu discurs fresc i festiu, el seu llenguatge col·loquial i la seva desimboltura a l’hora de narrar les escenes eròtiques no deixen indiferent ningú. Fins i tot desperten l’interès del vell emperador, que, com la seva esposa, sembla «penedir-se d’haver viscut virtuosament, i desitjar viure viciosament en els darrers dies de la seva vida» (capítol CLXVII). Per això, diu a Plaerdemavida que si l’emperadriu mor es casarà amb ella. Mentrestant, li proposa que es facin petons. La donzella ho té clar: si li ho permetés, l’emperador li alçaria «la camisa», tot i que, com que ja és vell, només sap donar «esplanissades» (capítol CCXX).




    4. Llengua i estil




    Pel que fa a la llengua, en la novel·la conviuen dos models lingüístics ben diferenciats i que es poden apreciar fàcilment en llegir la novel·la. El primer model, denominat «valenciana prosa», és un estil medieval de redacció que estava molt de moda al segle xv i que es caracteritza per l’ús d’estructures sintàctiques complexes, abundor de perífrasis verbals, anteposició de l’adjectiu al verb i, en general, un discurs molt barroc i ornamentat. Martorell l’utilitza en alguns dels parlaments dels personatges nobles de la novel·la, en les lletres de batalla, en converses cortesanes, etc. El segon model lingüístic és un estil més planer i directe, amb frases fetes i paraules amb doble sentit, que sovint caracteritza els personatges més plebeus. Ara bé, també podem trobar en un mateix capítol dos personatges que conversen en registres diferents i, encara, personatges que parlen en un registre lingüístic que no s’adiu gens amb el seu estat o amb la situació en què es troba. Evidentment, no és casual, sinó que l’autor busca aquest contrast per donar un toc humorístic a la situació o, per exemple, per crear un efecte de distanciament.




    També són característics els canvis de tractament en un mateix paràgraf, amb alternança de «vós» i de «tu»: ho fa Plaerdemavida (capítol CLXII), però també Carmesina: «–Qui us ha donat el dret d’entrar aquí? No és convenient ni t’és permès d’entrar a la meva cambra sense el meu permís» (capítol CLXXIX).




    En l’apartat anterior, s’esmentava una altra característica de la novel·la: l’elegància de l’autor. Martorell és capaç de parlar de tot sense utilitzar ni un mot ofensiu; també és capaç de trencar una escena que té una càrrega de dramatisme massa gran. Ho aconsegueix a través de diversos recursos: l’humor, la ironia, l’adjectivació, els eufemismes i les frases fetes. Aquests recursos no es presenten separadament, sinó que es combinen entre si. Pel que fa a les frases fetes, els eufemismes i les expressions amb doble sentit, es concentren majoritàriament en els episodis de caràcter eròtic. L’autor en fa ús per no caure en la vulgaritat i aquests capítols estan farcits de lèxic i expressions procedents del vocabulari militar. Així doncs, expressions com «retre les armes» o «entrar al castell» adquireixen una dimensió significativa nova.




    5. Estructura de la novel·la




    La novel·la, tal com ens ha arribat, consta de 487 capítols encapçalats amb epígrafs que en resumeixen el contingut. Sembla segur que ni els uns ni els altres no són obra de Joanot Martorell. Per facilitar-ne la lectura, tradicionalment la novel·la s’ha dividit en quatre parts:




    • Tirant lo Blanc a Anglaterra. Fins al capítol 97. Els primers 39 capítols narren la història de Guillem de Varoic. A partir del capítol 40, ens explica la formació de Tirant com a cavaller. El protagonista surt de Nantes i es dirigeix a Londres per participar en els fets d’armes que ha convocat el rei d’Anglaterra amb motiu del seu casament. Pel camí, s’adorm i va a parar a Varoic, on coincideix amb Guillem, el qual li fa de mestre i li llegeix uns quants capítols del Llibre de l’orde de cavalleria de Ramon Llull. A Londres, Tirant participa en molts fets d’armes. Acabades les festes, Tirant és proclamat el millor cavaller i se’n torna a Nantes.




    • Tirant lo Blanc a Sicília i Rodes. Del capítol 98 al 114. Altra vegada a Nantes, el protagonista és rebut amb grans honors pel duc de Bretanya. Arriben dos cavallers que els expliquen el setge que pateix l’illa de Rodes. Tirant decideix socórrer Rodes i salpa amb una nau acompanyat de Felip, el cinquè fill del rei de França. Fan escala a Lisboa i, quan passen per l’estret de Gibraltar, són atacats pels moros. Es dirigeixen a Palerm. A la cort siciliana es narren els amors entre Felip i la infanta Ricomana, filla del rei de Sicília. Tirant, per la seva banda, aconsegueix alliberar l’illa de Rodes. Posteriorment visita Jafa, Beirut, Jerusalem i Alexandria. Durant aquest viatge rescata molts cristians que s’incorporen al seu exèrcit. Tornen a Palerm. Felip i Ricomana es casen. Organitza una expedició contra els moros i pren Tunis. Finalment, decideix tornar: emprèn rumb a les costes de Berberia, arriba fins a Gibraltar, costeja Espanya fins a Marsella i desembarca a Nantes.




    • Tirant a l’Imperi grec. Del capítol 115 al 296. Tirant ha tornat a Sicília i rep una lletra de l’emperador de Constantinoble en la qual sol·licita els seus serveis com a capità general per lluitar contra l’amenaça turca. En arribar a Constantinoble es troba amb la infanta Carmesina i se n’enamora: comença una llarga història d’amor. La Viuda Reposada, que s’ha enamorat de Tirant, ordeix una intriga per tal d’impedir l’amor entre l’heroi i Carmesina. Tirant, profundament desenganyat, s’embarca en una galera. Plaerdemavida va a veure Tirant per demostrar-li que tot ha estat un engany de la Viuda Reposada. En aquell moment, es desferma una tempesta: Tirant i Plaerdemavida acabaran naufragant.




    • Tirant al nord d’Àfrica. Plaerdemavida va a parar a Rafal, mentre que Tirant es troba a Tremicèn, i acabarà participant en diverses batalles i afavorint la conversió al cristianisme de més de 44.000 moros. En una d’aquestes expedicions es retroba amb Plaerdemavida, la casa amb el senyor d’Agramunt i els fa reis de Fes i de Bugia. Rep una carta de l’emperador de Constantinoble en la qual explica la situació crítica en què es troba la ciutat: Tirant decideix tornar.




    • Tirant torna a l’Imperi grec. Es dirigeix a Palerm i després cap a Troia. Constantinoble està del tot assetjada, però l’arribada de Tirant canvia la situació. La Viuda Reposada, en assabentar-se del retorn de Tirant, se suïcida. El Soldà i el Gran Turc proposen a Tirant una treva de tres mesos o una pau de cent anys. Tirant decideix consultar-ho amb l’emperador i es dirigeix a Constantinoble. Un cop al palau, Plaerdemavida facilita la trobada entre Tirant i Carmesina. Finalment, se signa la pau i l’emperador concedeix a Tirant la mà de Carmesina i, per tant, la successió a la corona i el títol de Cèsar de l’Imperi. Tirant reconquereix la resta de l’Imperi, però a prop d’Adrianòpolis es posa malalt sobtadament: fa testament en favor d’Hipòlit i mor camí de Constantinoble. El cos de Tirant és exposat a la basílica de Santa Sofia. Carmesina i l’emperador moriran de dolor. Els cossos de Tirant i Carmesina són enterrats a Bretanya. Finalment, Hipòlit i l’emperadriu, que fa temps que mantenen una relació adúltera, acaben regnant a Constantinoble.




    6. Criteris que s’han seguit per elaborar aquesta versió




    Aquest llibre és una versió al català modern dels capítols fixats pel Departament d’Educació de la Generalitat de Catalunya com a lectura obligatòria per a la matèria de Llengua catalana i literatura de primer de batxillerat (promoció 2012).




    Una versió representa sempre una intervenció en el text original per tal de fer-lo més entenedor, però, molt sovint, la línia que separa el traductor del traïdor és tènue.




    Aquests són, esquemàticament, els criteris que s’han seguit per fer la versió:




    a)  S’ha regularitzat l’ortografia: tots els mots que apareixen en aquesta versió es troben en el DIEC 2. Això suposa que alguns mots que usa Martorell i que ja no es fan servir s’han hagut de substituir per sinònims.




    b)  S’ha adaptat la morfologia d’alguns mots al català modern.




    c)  S’han respectat tant com s’ha pogut alguns trets característics de la novel·la, com per exemple l’anteposició de l’adjectiu al verb i al substantiu o el polisíndeton.




    d)  Preferentment, s’ha utilitzat el passat perifràstic en detriment del simple.




    e)  Pel que fa a la sintaxi, s’ha intentat ser fidel al text original. Ara bé, hi ha alguns passatges realment complexos que s’han hagut d’aclarir separant les oracions amb signes de puntuació o canviant l’ordre dels elements de l’oració. Justament la interpretació d’aquests fragments obscurs és la part més subjectiva de qualsevol versió. Sempre que ha estat possible, s’ha intentat contrastar aquesta interpretació amb la d’altres persones que han fet versions o estudis del text.




    L’estudi introductori que encapçala aquesta versió té un caràcter divulgatiu i pretén donar algunes eines que ajudin a interpretar i entendre el text. Com que és un llibre adreçat a un alumnat amb interessos diversos, també s’ha intentat que la bibliografia fos útil i breu. Per tant, no hi ha una llista exhaustiva de totes les versions que s’han fet de l’obra ni tampoc hi figuren tots els estudis que existeixen, alguns dels quals són molt especialitzats.




    Al final de la versió hi ha tot un seguit de propostes de treball que tenen en compte les indicacions del Departament d’Educació a l’hora de programar activitats diversificades. Inclouen el treball i l’avaluació de la llengua oral i també hi ha activitats més creatives que tenen la intenció d’engrescar aquella part de l’alumnat que és menys receptiva als textos medievals.
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